Slebinger, Janko (-+.). Tad Stan. Grabowski ... 1915, Ljubljanski zvon

192 KnjiZevna porodila. - S

priobdil celo $tudijo o njem. Vnanjo pobudo za epos je Slavejkovu dala pa zgodo-
vina, a ob izdelavi pesnitve ga je, Celudi nevede, spremljal poljski Pan Tadeusz.
Dr. Fr. lesic.

Svetovna vojska. Izhaja dvakrat na mesec. Urejuje Iv. Podlesnik. ZaloZila
Katolitka bukvarna. 1914 —5. M. 40, Cena snopi&u 60 v, Cetrtletna narotnina 3 K.

Nae;z_lji_st_ra_n_sko pisane zgodovine o sedanji svetovni vojski Se ng bomo Citali
v doglednem asu. Nekako na viSini naSega dnevnega Casopisja, ki nas obveSta o
vojnih _dogodkih, stoji tudi pricujofa ,Svetovna vojska®. Do zdaj je izSlo deset
snopitev. Prvi snopiti nam slikajo razmerje Avstrije in Nemcije do sosednih drZav
in zafetne boje na suhem in morju; sedmi in deseti snopi¢ objavljata pisma in
E&I_c_q slovenskih junakov z raznih bojis¢, ki nam _nudijo_pretresljivo_sliko o trpljenju
in juna$tvu nadih sinov. Osmi snopit je prinesel 70 kratkih Zivljenjepisov slo-
venskihi padiih_bojevnikov: fastniki, akademiki, uradniki, kmetje, obrtniki... Da
se zberejo na ta nafin spomini na naSe junake, je najlepsa in Castna naloga teh
snopidev, ki jim ohrani trajno vrednost. Slike kaZejo bujno domisljijo_in_spretno
roko H. Smrekarja ter nadkriljujejo obitajné vojne ilustratorje, ki jih srecavamo
po slicnih nemékih delih. Desetemu snopi¢u je dodan obSiren zemljevid Evrope,
ki ga dobe narofniki za zniZano ceno 1 K, sicer stane 2 K 40 v. J. Ribic.

Tad. Stan. Grabowski, Zygmunt Krasiiski w literaturach slowianskich.
Szkic histor.- literatski i bibliograficzny. G. Gebethner i spolka. Krakow, 1914,
V. 80. 140 str.

Pisalclj je v vrsti onih ne posebno Stevilnih poljskih znanstvenikov, ki se
intenzivneje zanimajo tudi za ostali slovanski svet, posebno za nas Jugoslovane.
Grabowski, velletni sotrudnik naSega meselnika, je napisal daljSo monografijo o
Akercu (1906), ocenil je znanstveno dclovanje prof. M. Murka (1909) ter napisal
dalj¥o monografijo o Rod. Ledinskega pesnitvi ,Vilkovo® (prim. Ljublj. zvon 1913,
334—5). Enako je izdal ved razprav iz hrvatske in bolgarske knjiZevnosti. Najno-
vejia njegova Studija zasleduje Krasinskega v slovanskih, prevodih. Med Cehi je
prvi prevajal iz Krasinskega Fr. Celakovsky, za njim posebno Fr. V. Kvapil, Jar.
Vrchlicky in Svat. Cech. Pri nas, Slovencih je naSel Krasiriski najboljSega tolmala v
Vojeslavu Moletu; njegovi prevodi se odlikujejo po vernosti vsebine in forme. - -
Zanimivo je, kar nam porofa Grabowski o usodi slovenskega prevoda Iridiona iz
. 1865., ki ga je nameraval izdati JaneZil v svojem .Cvetju*, pa so ga ,Novice*
proglasile za delo, ki ga ne bo nihle bral .ter bi v zape¢njaku Cakalo plesnjivosti
ali prahu. . . Knjiga je hudo mistitna in iz one dobe, katera je tudi Mickievitu
jasni duh v njegovi starosti skalila in pomesala; knjigo bo redko kdo na prvikrat
prebral; napenjal se bo, da si skoz to debelo meglo in te oblake najde pot, ki
zopet nikamor ne vodi kakor le k novim oblakom. In ko bi Se vsaj to, kar je na-
pisano, imelo kako boZjo formo poezije ali proze; ali tudi forma je ravno tako
mistitna kakor predmet . ..* (Novice 1865, 407.) — Epilog iz ,Iridiona” je priobil
Ljublj. zvon 1912 (244—250) v prevodu V. Moleta. —t.

il
/'LIbSI Digitalna knjiznica Slovenije



